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Presentació>  Llull va ser redescobert
per la Renaixença catalana com a pater patriae pel seu paper fonamental en
la creació de la llengua literària catalana, i per les extraordinàries obres literàries
i místiques que va produir. Però aquestes apreciacions de la seva empresa
haurien sorprès sobre manera el mateix autor. Llull, com sabem pel seu testament
i per la Vida coetània, es va preocupar principalment per la difusió del seu
missatge missioner i de les obres que el fonaventaven. Era un missatge que
creia fermament que havia rebut de Déu, així que deixar morir aquest do diví
dins un calaix hauria estat gairebé un crim. En vida va reunir deixebles que
l’ajudaven en la difusió de les seves obres, tasca que, després de mort, va
continuar en mans de grups de seguidors, tant a Catalunya com a França i Itàlia.
L’èxit va ser tant, que avui tenim més de mil manuscrits d’obres de Ramon Llull,
un nombre ben significatiu si pensam que Llull va ser un autor laic sense lligams
institucionals oficials, com ara una universitat o un orde religiós. Però el que ell
i els seus seguidors es preocupaven de difondre no era ni l’aspecte català ni
el literari de la seva obra.

Per a Ramon Llull, la llengua era simplement un instrument per arribar
als objectius que volia. Si volia arribar a un públic laic, sí que emprava el català,
que a l’època no tenia el paper d’idioma minoritari entre gegants. De fet, era
una mena de l ingua franca al Mediterrani occidental, fins al punt que els
ambaixadors de la Corona d’Aragó tenien permís per utilitzar-lo en audiències
amb els papes a Avinyó. Més al nord, feia frontera no amb el francès, sinó amb
l’occità, que havia estat una gran llengua de cultura i que estava suficientment
emparentada amb el català perquè les dues fossin mútuament comprensibles.
Així que, per a Ramon Llull, el català era un vehicle útil. El fet que el sabés
emprar amb tanta ductilitat, expressivitat i precisió, era un efecte col·lateral de
la seva genialitat, passat per la seva necessitat imperiosa de trobar les millors
maneres de convèncer els lectors de la validesa del seu missatge.
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Però sabia que si volia influir en les capes més elevades de la societat

–papes, prínceps i autoritats universitàries– s’havia d’expressar en llatí, així que

la gran majoria de les seves obres es varen difondre i conservar en aquella

llengua. Però l’aspecte més significatiu d’aquesta difusió és que hi predominaven,

i de forma notable, les obres tècniques –i sobretot les que presentaven el seu

sistema semimecànic de lògica, que ell anomenava “Art”– molt per damunt de

les obres narratives, poètiques o místiques. Com a mostra de la deformació

moderna de la tradició, tothom coneix, perquè les ha vist reproduïdes un poc

pertot, les magnífiques dotze miniatures de la vida de Ramon Llull que es troben

al Breviculum de Karlsruhe. Però el que no se sol saber és que són una mena

d’introducció a la resta del manuscrit, el cos principal del qual conté un resum

dens i esquemàtic de l’Art, centrat en l’Ars brevis. És precisament aquesta obra

que va constituir una mena de senyera de la difusió del lul·lisme.

Va començar el seu camí com un compendi o resum dels punts

essencials de l’Ars generalis ultima, que, com implica el nom, fou la darrera i

definitiva formulació del sistema lul·lià. Les dues obres van ser entre les més

copiades a l’Edat Mitjana i entre les més editades al Renaixement i al Barroc.

Les estadístiques donen fe eloqüent d’aquest fet: l’Ars generalis ultima es troba

en 33 manuscrits medievals i en 10 impresos anteriors a 1700; i per a l’Ars
brevis les xifres són gairebé el doble: 60 manuscrits medievals i 20 edicions

impreses antigues. Això en gran contrast amb altres obres molt més conegudes

de la cultura medieval hispànica, que es troben en tres o quatre manuscrits, o

de vegades només en un.

Són aquestes obres que també inicien la relació de Llull amb la

impremta. En els primers anys d’aquesta relació, trobam quatre impresos:

1.  1475 ? - Lullus, Ars brevis (Venècia: Gabriele di Pietro)

2.  1480 - Lullus, Logica brevis et nova (Venècia: Filippo di Pietro)
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3.  1480 - Lullus, Ars generalis ultima (Venècia: Filippo di Pietro)1

4.  1481 - Lullus, Artificium sive Ars brevis ad absolvendam omnium
artium encyclopediam (Barcelona: Pere Posa-Pere Brun)

El primer era desconegut fins fa poc, quan es va descobrir l’existència

de l’únic exemplar conegut en la Huntington Library de San Marino, California.

El segon requereix una explicació. És una obra falsament atribuïda a Llull que

vol reformular la lògica lul·liana d’acord amb unes línies més tradicionals. A

pesar d’això, aquest intent de “normalització”, que fins als anys 1970 es

considerava autèntic, a partir de mitjans s. XV va tenir un gran èxit, i sobretot

amb les edicions impreses del Renaixement i del primer Barroc.

També cal observar que les primeres tres edicions són venecianes.

És ben coneguda la gran empenta que es va donar al lul·lisme a Pàdua al s.

XV, ciutat que, per la seva universitat i situació geogràfica, s’ha anomenat “la

rive gauche” de Venècia. La ciutat dels canals, en canvi, va assolir gran

importància per les seves impremtes pioneres, com per exemple la d’Aldo

Manuzio (1449-1515), tan conegut per les seves primeres edicions dels clàssics

grecs, o Ottaviano Petrucci (1466-1539), el primer a imprimir música polifònica.

Pel que fa a Ramon Llull, foren dos impressors venecians, segons sembla de

la mateixa família, que iniciaren el camí de les edicions de la seva obra.

Amb pocs anys de diferència, els varen seguir dos impressors

barcelonins, Pere Posa i Pere Brun, que posaren en marxa la quarta edició de

a nostra llista, que és també la primera lul·liana de la península Ibèrica. És

aquesta, en l’exemplar de la Biblioteca de la Universitat de Barcelona, que es

1 Sembla que els núm. 2 i 3 en realitat formaven part d’un mateix tom, tot i que les dues
obres es conserven i s’han registrat com a publicacions separades. D’aquesta publicació,
conjunta o per separat, se’n conserven molts exemplars.



presenta aquí. Només se’n coneixen quatre altres exemplars: dos a Palma (un

a la Biblioteca Pública i l’altre a la Biblioteca Bartomeu March), un a la

Staatsbibliothek de Berlín, i un altre a la Pierpont Morgan Library de Nova York.

D’aquest exemplar de la Biblioteca de la UB, Rogent i Duràn, en el

seu llibre clàssic sobre les impressions lul·lianes, van dir que “el seu estat de

conservació és excel·lent, i com totes les produccions del Posa, és molt ben

fet, damunt paper fort.” Tanmateix, s’hi troba a faltar la Quarta Figura de l’Ars
brevis perquè precisament falta el darrer foli del capítol “De Figuris”.2

Aquí s’ha suplert aquesta mancança reproduint el foli perdut a partir de l’exemplar

de la Biblioteca Pública de Mallorca. D’altra banda, cal tenir en compte que,

com en tots els incunables, l’impressor deixava per a un rubricador el treball

de dibuixar caplletres i calderons a mà, cosa que s’ha complert en aquest cas.

Un dels impressors que hi van treballar, Pere Brun, era un ginebrí que va ser

un dels introductors de l’art de la impremta a Catalunya. Treballà primerament

a Tortosa (1477), però l’any següent ja es va establir a Barcelona, on durant

un temps (possiblement limitat a l’any 1481) va col·laborar amb Pere Posa.

Aquest darrer, prevere beneficiat de l’església de Sant Jaume, aviat es va

confirmar com un dels principals impressors de la ciutat, tant per la quantitat

de llibres que va publicar, com per la qualitat de la seva producció. Cosa no

infreqüent a l’època, va compaginar aquesta activitat professional amb les

2 La Quarta Figura és circular i giratòria: sobre una corona circular fixa, que mostra nou
lletres, de la B a la K, se’n sobreposen dues més de menors, amb les mateixes lletres,
capaces de girar sobre el centre comú.
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d’editor i llibreter. Després d’aquesta edició, Pere Posa va estampar nou altres

llibres d’obres lul·lianes fins al 1505, un any abans de la seva mort. Segurament,

com ha suggerit Jordi Rubió i Balaguer, fou esperonat a emprendre aquesta

tasca per l’Escola Lul·liana de Barcelona, que tan activa fou al segle XV.

Anthony Bonner,
Centre de Documentació Ramon Llull de la Universitat de Barcelona
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